
NİZAMÎ - ŞEYHÎ 
HUSREV-Ü ŞÎRÎN MUKAYESESİ 

Fevziye A b d u l l a h 

Husrev-ü Şîrîn, meşhur a c e m şairlerinden G e n c e ' l i N i z â -
mî'nin P e n c - g e n c d e d e n i l e n H a m s e s i n i n i k i n c i hikâyesidir: 5 7 1 
( 1 1 7 5 - 7 6 ) d e tamamlanmıştır. N i z â m î ' d e n s o n r a birçok a c e m şâ
i r l e r i n i n işlediği b u m e v z u ' u n , türkçe i l k örneğini v e r e n , A l t u n o r -
d u sahasına mensûb Kutb 'dür 1 . Türk edebiyatında o t u z k a d a r 
şâir tarafından yazılan b u m e v z u ' d a k i hikâyelerin e n güzellerin
d e n b i r i i s e . Germiyan'lı Ş e y h î ' n i n Husrev-ü Şîrînidir. 

T e z k i r e l e r i n r i v a y e t i n e göre M u r a d I I . , N i z â m î'nin Hamse?-
s i n i , i m t i h a n maksadıyla Ş e y h î ' y e vermiş, o d a , şiirdeki k u d r e 
t i n i tanıtmak için, Husrev-ü Şîrîn'i seçmiş v e d i l i m i z e çevirmiştir.. 
B u hikâyenin m e v z u * u n u eşsiz b i r güzele b e n z e t e n S e h î B e y , . 
Ş e y h f n i n , b u güzelin sırtından e s k i a c e m e l b i s e s i n i çıkarıp, 
«Türkî kisvet ve yeni h i V a t biçip giyirdi» ğini söylemekle, b u 
e s e r i n b i r t e r c e m e d e n i b a r e t olmadığına, şairin şahsiyetini a k s e t 
tirdiğine işaret etmiş o l u y o r 2 . Lâtiti'nin r i v a y e t i n e göre Ş e y h î , 
b u başarısı yüzünden çağdaşları tarafından kıskanılmış, e s e r i n i n 
t e r c e m e d e n i b a r e t olduğu i l e r i sürülerek, c a i z e almasına e n g e l ' 
olunmuştur 8. Şakayık t e r c e m e s i n d e i s e , Ş e y h f n i n b u m e s n e v i s i 
dolayısıyla M u r a d I I . tarafından t a k d i r v e i h s a n a m a z h a r olduğu 
k a y d e d i l i y o r 4 ; Bursalı T a h i r B e y d e , b u e s e r i n t e r c e m e o l d u 
ğundan b a h s e d e r 5 . 

1 P r o f . F u a d K ö p r ü l ü , Türk Edebiyatı T a r i h i , İst., Millî M a t b a a 
1 9 2 6 , s. 3 5 8 ; ayrı. müellif, Ç a ğ a t a y E d e b i y a t ı m a d . , İslâm Ansik
lopedisi, s. 2 7 8 * , 2 8 1 b , 282» . 

2 T e z k i r e , İstanbul, M a t b a a - i Âmidî, 1 3 2 5 , s . 5 2 . 
8 T e z k i r e , İstanbul, İkdam Matbaası, 1 3 1 4 , s. 2 1 5 v . d . 
* İstanbul, 1 2 6 9 t a b . , c. I , s. 2 9 4 . 
5 Osmanlı Müellifleri, İstanbul, M a t b a a - i âmire, 1 3 3 8 , c. I I , s. 2 2 5 . . 
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B u m u h t e l i f kayıtlar, Ş e y h î ' n i n Husrev-ü Şîrîninin t e r c e m e 
o l u p olmadığı h u s u s u n d a tedkıyke değer b i r m e s ' e l e o r t a y a k o y 
maktadır. B u m e s ' e l e y i aydınlatmak maksadıyla, H a m d i v e 
Ş ü k r ü B e y l e r tarafından, İstanbul E d e b i y a t Fakültesi e d e b i y a t 
şu'besi m e ' z u n i y & t t e z i o l a r a k hazırlanan tedkıyklerden i l k i n d e , 
Husrev-ü Şîrîn hikâyesinin b i l h a s s a m e v z u u anlatılmış, e s a s m e s ! -
e l e y e t e m a s edilmemiştir; i k i n c i d e i s e varılan n e t i y c e , Ş e y h î ' n i n , 
b u e s e r i n i N i z â m î ' d e n t e r c e m e ettiği, a n c a k bâzı g a z e l l e r i n t e ' l i f 
olduğu, bâzı kısımların ( ? ) d a h a m u h t a s a r bulunduğudur ( 1 9 3 1 - 3 2 ) . 

B u n e t i y c e y e rağmen, değerli h o c a m O r d . P r o f . F u a d K ö p 
r ü 1 ü'nün, g e r e k 1 9 3 4 d e basılan D i v a n Edebiyatı A n t o l o j i s i ' n d e 6 , 
g e r e k İslâm Ansiklopedisinde çıkan b i r m a k a l e s i n d e 7 , Ş e y h î ' n i n 
Husrev-ü Şîrfn'inin, N i z â m î'nin b u i s i m d e k i e s e r i n i n a l e l a d e b i r 
t e r c e m e s i olmadığı, şâirin şahsiyetini gösteren b i r s a n ' a t e s e r i o l 
duğu k a n a a t i n d e ısrarı, b i z i , b u m e s ' e l e y i y e n i d e n tedkıyke s e v k 
e t t i . H e r i k i e s e r i karşılaştırma s o n u n d a e l d e ettiğimiz n e t i y c e l e r i , 
Ş e y h î ' n i n Husrev-ü Şîrîn'inin t e r c e m e değil, a d a p t e olduğunu 
misâllere d a y a n a r a k , b u m a k a l e m i z d e i z a h a çalışacağız. 

Tarihî esâsını. Sâsânî d e v r i n d e n a l a n H u s r e v - ü Ş î r î n , 
D i v a n şâirlerinin e n çok kullandıkları m e s n e v i mevzularından 
b i r i d i r . B u meşhur m e s n e v i m e v z u ' u n u n tetkıyki için, H u s r e v - ü 
Ş î r î n hikâyesinin tarihî esâsı, b u m e v z u ' u n e d e b i y a t a i n t i 
k a l i , a c e m , a r a b v e türk edebiyatlarında b u m e v z u ' u y a z a n l a r 
m e v z u ' u n geçirdiği s a f h a l a r , h a l k edebiyatındaki t e s i r l e r i , tedkıyki 
lâzım v e i l k a k l a g e l e n m e s ' e l e l e r d i r . 

B u r a d a , şimdilik üzerinde durduğumuz, D i v a n edebiyatımızda 
b u m e v z u ' u n e n m u v a f f a k i y e t l e yazılmış b i r örneğini v e r e n X V . 
asır şâirlerinden Ş e y h î ' n i n , Husrev-ü Şîrînidir. E s e r i n mâhiye
t i n i tebarüz e t t i r e b i l m e k için, Ş e y h r n i n , Husrev-ü Şîrîn m e v -
zû'unu i l k o l a r a k edebî b i r t a r z d a k a l e m e a l a n * v e k e n d i n d e n 
s o n r a b u m e v z u ' u y a z a n l a r üzerinde çok müessir o l a n N i z â m î ' n i n 
Husrev-ü Şîrîninden, ne d e r e c e y e k a d a r istifâde ettiğini b e l i r t 
m e k lâzımdır 8 

ö İstanbul, A h m c d H a l i t K i t a b e v i 1 9 3 4 , s. 6 9 . 
7 T u r k s - O t t o m a n T u - r k i s h L i t e r a t ü r e m a d . , T h e ' E n c y c l o -

paedia of islâm, c. I V , s. 9 4 5 . 
8 B u m u k a y e s e y i y a p m a k için esas o l a r a k , N i z â m î'nin Husrev-ü 

Şîrîn'inin m a t b u ' nüshası ( T a h r a n , m a t b a a - i E r m a g a n , şems-i hicrî: 1 3 1 3 ) , 
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N i z a m î i l e Ş e y h î'nin a y n i m e v z u ' d a k i e s e r l e r i m u k a 
y e s e e d i l i n c e , Ş e y h î'ninkinde, 

I — T e r c e r r . e h u s u s i y e t l e r i , t e r t i b farkları, a d a p t a s y o n l a r , 
I I — V a k ' a y a t e f e r r u a t bakımından ilâveler. 

I I I — Bâzı b a h i s l e r i n genişletilmiş olması, 
I V — Bâzı b a h i s l e r i n kısaltılması, 

V — Bâzı b a h i s l e r i n i s e büs-bütün kaldırılması, 
V I — T e ' l i f kısımların m e v c u d i y e t i , 

V I I — T a s v i r farkları v e y a tatbıyk kısımları, göze çarpıyor. 
H e r i k i e s e r i n b i r b i r i n e k e m m i y y e t i t i b a r i y l e yakın olduğu ne— 

t i y c e s i n i , b u m e v z u ' u N i z â m î ' n i n 6 3 1 4 , Ş e y h î ' n i n 6 3 7 0 b e 
y i t l e i f a d e etmiş elmalarından çıkarabiliriz. Ş e y h î ' n i n m e s n e - -
v i s i n i n 1 9 7 9 b e y i t i t e r c e m e olduğuna g e r e 4 3 0 1 b e y i t i t e ' l i f d i r . 

E s e r i n , a c e m c e d e n türkçeye çevrilmiş a l e l a d e b i r t e r c e m e o l 
madığını, dclayısıyle kıymetini b e l i r t e b i l m e k için, yukarıda, i k i 
e s e r i n m u k a y e s e s i n e t i y c e s i n d e e l d e ettiğimiz noktaları aydınlat
m a y a çalışacağız. 

I . 

T E R C E M E HUSUSİYETLERİ V E TERTİB' F A R K L A R I 

a . N i z â m î ' d e n e s a s i t i b a r i y l e vak'anın anahatlarını t e r c e 
m e e d e n Ş e y h î'nin bâzan sıra i l e , m u n t a z a m a n tercemeye devam 

i l e - k i k a p a k v e f i h r i s t d a h i l 4 6 8 s a h i f e d i r -, Ş e y h î ' n i n Husrev - ü Şîrîn 
adlı e s e r i n i n , kıymetli h o c a m O r d . P r o f . D r . F u a d K ö p r ü lü'deki 
y a z m a b i r nüshasından istifâde e t t i m . E s e r d e , b u nüshanın müstensihine v e 
i s t i n s a h t a r i h i n e dâir b i r k a y d e rastlayamıyoruz. S a h i f e l e r i 1 9 X 1 1 c m . v e y a 
zılı kısmı 1 0 X 7 c m . o l a n b u nüsha, 5 6 2 s a h i f e d e n i b a r e t , h e m e n - h e m e n 
e k s i k s i z d e n i l e c e k d e r e c e d e t a m b i r nüshadır; yalnız 2 0 - 2 1 , 2 1 2 - 2 1 3 , 2 1 8 - 2 1 9 
u n c u s a h i f e l e r arasında bâzı n o k s a n l a r vardır. B u noksanları d a İstanbul 
Üniversite Kütüphanesindeki y a z m a Husrev-ü Şîrîn nüshalarından ( H a l i s 
E f e n d i yazmaları, N o . 3 0 8 2 , 3 0 8 9 , 3 0 9 1 ) f a y d a l a n a r a k tamamladık. B u üç 
nüshadan diğer i k i s i n e göre N o . 3 0 8 9 d a kayıdlı nüsha d a h a tamdır v e v a r a k 
2 3 8 d e s o n a e r m e k t e d i r . N o * . 3 0 8 2 başından, N o . 3 0 9 1 i s e m u h t e l i f y e r l e 
r i n d e n e k s i k t i r . B i z i m esas aldığımız nüsha, yanlış ciltlenmiş b i r v a r a k h a 
tası b i r t a r a f a bırakılmak ( 2 2 5 - 2 2 6 i l e , 3 8 5 - 3 8 6 ncı s a h i f e y e r değiştirmiştir), 
v e e k s i k o l a n b i r i k i s a h i f e ilâve e d i l m e k şartıyla, yukarıda z i k r e d i l e n y a z m a 
ların, e n düzgünü v e noksansızıdır. 
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ederken, a r a d a n bir beyit atladığını görüyoruz, bâzan, hasisimleri 
tebdil ettiği gibi bâzan d a N i z â m f d e n f i k i r a l a r a k bunları 
Türk hayatına uyar bir tarzda ve ekseriya atasözleriyîe anlatıyor. 

Meselâ, N i z â m î'deki: 

( S . 3 8 1 , 5 ) 

b e y t i , t e r c e m e edilmemiş, atlanmıştır. 
N i z â m î'deki: 

. a 

( S . 1 0 8 , D 

. b 

( S . 3 8 6 , 1 0 

.c 

( S . 1 5 2 , 4 ) 

. d 

( S . 2 6 8 , 1 6 ) 

. e 

( S . 1 8 6 , 4 } 

. f 

( S . 3 0 7 , 3 ) 

( S . 3 4 1 , 5 ) 
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b e y i t l e r i n i n m u k a b i l t e r c e m e l e r i n d e , bâzan h a s i s i m l e r kaldırılmış 
v e y a değiştirilmiştir; N i z â m î ' n i n yukarıda yazdığımız b e y i t l e 
r i n e karşılık, Ş e y h î ' d e , 

a . B e n a t etmiş b e n a t i l e "-arusi 
Saladır b e z m e Röm-ü Türk-ü Rüsî 

; S . 1 2 6 , 8 ) 

b . Yaşî C e y h u n s u y u b i g i dökilmiş 
B e l i çaçi k e m a n b i g i bükilmiş 

( S . 1 7 6 , 7 ) 

c . Savâb o l u r mı e y Türk-i Hıtayî 
Saçîcak d e m d e çin e t m e k atayı 

( S . 2 7 2 , 1 1 ) 

d . G e c e s i karganın baygûşa gündür 
Eşeğin ölisi i t e düğündür 

( S . 4 0 9 , 1 3 ) 

e . K a n i o d saçtıkî o k - u kılınçtatı 
K a t i Irîkduğî öndin-ü kıçtan 

( S . 3 2 9 , 6 ) 

f . S u l a r k i m hükmederler h l s e , 'âme 
İderler pâsban Hindû'yi dâme 

( S . 1 5 8 , 2 ) 

g . B e n o l d e m yüdım i d i şahtan d e s t 
K i a r ( a ) s süyında kodı g i t t i s e r - m e s t 
B e n i g a r k e t t i tüfan-ı melâmet 
Kenâre çek yükim s e n o l selâmet 

( S . 4 7 9 , 4 - 5 ) 

b e y i t l e r i vardır; b u b e y i t l e r d e göze çarpan h u s u s i y e t , u m u m i y e t l e 
h a s i s i m l e r i n değiştirilmiş, kaldırılmış, v e y a ilâve edilmiş olmasıdır. 
B i l h a s s a N i z â m î ' d e k i r p i k l e r i n n e m bakımından Çin kâsesine, 
b e l i n bükülmek bakımından Zenği saçına b e n z e t i l m e s i n e karşılık, 
Ş e y h î ' d e , yaşın Ceyhun suyuna, belin meşhur Taşkend k e m a n 
larına b e n z e t i l m e s i d i k k a t i çeker; Drefş-i gâviyârim kaldırılması d a 
k e z a d i k k a t e şayandır. 

B u t e r c e m e l e r , bâzan d a f i k i r i t i b a r i y l e aynı, f a k a t atasözle
riyîe, d a h a ziyâde Türk edebiyatında y e r a l a n teşbihlerle ifâde 
edilmiştir; misâl o l a r a k N i z â m î'nin : 
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. a 

( S . 1 7 9 , 7 — 8 ) 

. b 

( S . 2 5 0 , 5 ) 

( S . 8 3 , 5 ) 

. d 

( S . 3 1 8 , 2 — 3 ) 

• 
( S . 8 4 , 1 3 ) 

b e y i t l e r i n i n , Ş e y h î ' d e m u k a b i l l e r i o l a n : 

a . Yüze gör mar-ı merdüm-horden-i p o s t 
K i o l m a z e s k i düşman k i m s e y e d o s t 

( S . 3 1 9 , 1 1 - 1 2 ) 

b . Bilürdi canının rızkını d i l b e r 
Çıkârür ekmeğin taştan o l a n e r 

( S . 3 8 1 , 1 0 ) 

c . Dutılmaya i k i k a r p u z b i r e l d e 
( S . 1 4 8 , 1 ) 

d . Gözüme âşık öldürmekdurür hû 
K i Türk ü m e s t b i l m e z öd-ü-korhü 

( S . 4 7 3 , 0 ) 

e . Seğirdir çevre y o l i S r u atıyla 
N i t e k i m kâtı y a y d a n o k atıla 

( S . 1 4 9 * 9 ) 
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b e y i t l e r i , f i k i r i t i b a r i y l e N i z â m î ' n i n k i l e r i l e t e m a m e n aynî o l 
m a k l a b e r a b e r , ifâde ediş - yukarıda d a bilmünâsebe k a y d v e işa
r e t ettiğimiz g i b i - dâima atasözleri i l e v e Türk edebiyatına h a s 
teşbihlerledir. 

N i z â m î ' d e , H u s r e v a v d a eğlenirken, b i r köle, bağa 
girüb üzüm çalar ( s . 4 4 , 8 ) ; Ş e y h î ' d e b u köle, T a t a r uruğundan 
güzel b i r k u l d u r ( s . 6 1 , 5 ) , N i z â m î ' d e b i r m a t e m d e n b a h s e d i l i r 
k e n geçen şu, 

( S . 2 6 7 , 7 ) 

b e y t i , i s e Ş e y h î ' d e 

Kodî tahtî vü tacı t u t t u yası 
B i r a y mikdâr gök g i y d i g i y e s i 

( S . 2 6 7 , 7 ) 

tarzında, siyah r e n g i n y e r i n e mavi k o n u l a r a k a d a p t e edilmiştir. 
N i z â m î ' n i n , b u gün de_İsfahan'da dağda o t u r a n l a r c a m a r u f 

b i r n e v i halı mânasına g e l e n mikrâze tâbirini kullandığı b e y i t 
( s . 3 0 1 ) , Ş e y h î ' n i n e s e r i n d e h a z f edilmiştir. 

N i z â m î'nin, b i r f i l i t a s v i r e d e r k e n , f i l l e r i n v e a r s l a n l a r m h e y 
b e t i n i anlattığı b e y i t l e r i n i , Ş e y h î t e r c e m e etmemiştir. 

Ş e y h î ' n i n , b i r eğlence âlemini tebarüz e t t i r m e k maksadı i l e 
k a l e m e aldığı 

Kopüz'un öyle b u r a r l a r kulağın 
K i çatlatırdı ağlarken tamağın 

( S . 2 5 4 , 2 ) 

tarzında b i r b e y i t d e N i z â m î ' n i n e s e r i n d e y o k t u r . B u misâller 
a z d a o l s a , Ş e y h j ' n i n , e s e r i n d e a d a p t a s y o n a e h e m m i y e t verdiğini 
göstermek bakımından mühimdir. 

b . T e r t i b farkları e s a s o l a r a k e s e r d e üç y e r d e göze çarp
maktadır : 

1 — N û ş î n R e v a n , H u s r e v ' e , rüyasında sıra i l e Ş î r î n ' -
d e n , a t t a n , t a h t t a n v e B â r b e d ' d e n b a h s e d e r ( N . , s. 4 7 - 4 8 ) ; 
Ş e y h î ' d e evvelâ a t t a n , s o n r a sırasıyle t a h t t a n , m u g a n n i v e Ş î r î n ' 
d e n b a h s e d i l m e k t e d i r ( s . 6 7 ) . 

2 — N i z â m î ' d e evvelâ 
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( s . I I I ) , s o n r a ( s . 1 1 3 ) b a h s i g e l i r k e n , 
Ş e y h î'de evvelâ 
( s . 2 0 5 ) , s o n r a ( s . 2 0 9 ) b a h s i 
y e r alır. 

3 — Ş â p u r , H u s r e v ' e B â n û ' n u n m u h t e l i f y e r l e r d e g e 
çirdiği m e v s i m l e r i anlatırken, Ş e y h î'de b u m e v s i m l e r i n v e d o l a 
yısıyla yaşanılan y e r l e r i n t a s v i r i sırası değişmektedir. ( N . , s. 4 8 - 5 0 ; 
Ş., s. 6 9 - 7 0 ) . 

B u t e r t i b farklarından başka, e k s e r i y a , N i z â m î ' d e n t e r c e m e 
e d i l e n b e y i t l e r i n aynı sırayı t a k i b etmediği görülüyor. Hattâ bâzan, 
N i z â m î'deki b i r b e y t i n t e r c e m e s i n e , Ş e y h î'de, s a h i f e l e r c e e v v e l 
v e y a s o n r a d a rastlandığı vâki'dir, k i b u n u n s e b e p l e r i n i m u h t e l i f 
c e p h e l e r d e a r a m a k lâzımdır: 

Yaptığımız m u k a y e s e d e n , Ş e y h î'nin, e s e r i n i N i z â m î'den 
a y n e n t e r c e m e e t m e k g a y e s i n d e olmadığını anlıyoruz. B i r sıra 
d a h i l i n d e t e r c e m e ettiği v a k ' a l a r , u m u m i y e t l e hikâyenin a n a h a t -
larıdır. V a k ' a , e k s e r i y a genişletilmiş v e t e r c e m e y e f a z l a y e r v e r i l 
memiştir, meselâ, Ş î r î n ' i n t a s v i r i ( N . , s. 5 0 - 5 3 ; Ş., s. 7 0 — 7 5 ) , 
t e r c e m e e d i l e n o n b e y i t hariç, t a m a m e n t e ' l i f d i r v e m u a y y e n D i v a n 
teşbihleriyledir. Ş î r î n ' i n teessürünü a n l a t a n b i r kısım i s e ( N . , 
s. 2 8 9 - 2 9 3 ; Ş., s. 4 3 5 - 4 3 8 ) t a m a m e n t e ' l i f d i r ; bâzan d a v a k ' a n m 
anahatları müşterek o l a r a k , serbestçe nakledilmiştir ( N . , s. 5 7 - 5 8 ; 
Ş., s, 7 4 - 7 7 ) . 

Yukarıda gösterdiğimiz bâzı t e r t i b farklarının s e b e b i , Ş e y h î ' 
n i n t e r c e m e tarzı h u s u s i y e t i n i göz önüne alınca az-çok h a l l e d i l 
m e k l e b e r a b e r , b u t e r t i b farklarının diğer b i r s e b e b i d e , Ş e y h î ' 
n i n , N i z â m î ' n i n m a t b u nüshasında e s a s t u t u l a n y a z m a nüsha
d a n istifâde e t m e y e r e k , b i r diğer nüshadan istifâde ettiğini m u 
h a k k a k gösteren d e l i l l e r d i r 9 . 

9 N i z â m î'deki, 

( S . 5 7 , 7 ) 
b e y t i , Ş e y h î'de: 

Gelür kısraklar a n d a rağbet i l e 
Sürinürler b u taşa şehvet i l e 

( S . 8 1 , 9 ) 
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I I . 

NİZÂMI'DEKİ V A K ' A L A R A T E F E R R U A T B A K I M I N D A N 
ŞEYHÎ'NİN İLÂVELERİ 

Ş e y h î'nin Husrev-ü Şfrfn'i, N i z â m î'nin e s e r i n e göre başlı 
h a s m a b a h i s farklarından başka, t e f e r r u a t i t i b a r i y l e d e ilâveleri 
hâvidir. B u f a r k v e ilâveler, bâzan çok e h e m m i y e t s i z olmasına 
rağmen, Ş e y h î'nin, N i z â m î'den n e d e r e c e y e k a d a r ayrılmış o l 
duğu hükmünü v e r m e k için, z i k r e d i l m e y e değer, M e s n e v f ' y i baş
langıcından i t i b a r e n sıra i l e t a k i b e d e c e k o l u r s a k , b u f a r k v e ilâ
v e l e r i şu n o k t a l a r d a t o p l a y a b i l i r i z : 

a . N i z â m î ' d e H u s r e v ' i n a v a g i t m e s i n i , Şah'a, doğrudan doğ
r u y a f i t n e l e r l e r ( s . 4 3 - 4 5 ) , Ş e y h î'de tesadüfen H u s r e v ' i n a v a g i t 
tiği b i r s a b a h t a Şah, H u s r e v ^ i aratır; m e s ' e l e m e y d a n a çıkar. B u 
n u n üzerine Şah'a f i t n e l e r l e r ( s . 6 3 - 6 6 ) . 

b . H u r m u z , oğlunu a f v e d i n c e , o n u n alnını öper, ( 4 5 - 4 7 ) ; 
Ş e y h î ' d e d a h a samimîdir; i l k önce k u c a k l a r , o n d a n s o n r a gözle
r i n i öper ( s . 6 3 - 6 6 ) . 

tarzındadır. B u misâlden Ş e y h î ' n i n , N i z a m î t a b ' m d a esas t u t u l a n nüs
h a d a k i Rağbet k e l i m e s i y e r i n e , Şehvet k e l i m e s i n i alması, b u nüshadan i s t i 
fâde etmediğini gösterdiği g i b i , b u n a müşabih diğer b i r takım misâller d e 
v e r i l e b i l i r : N i z â m î'deki: 

( S . 1 5 1 , 2 ) 
b e y t i n i n b i r i n c i nıısra'ı için s a h i f e n i n altına n o t verilmiş, bednam k e l i m e s i n i n 
bâzı nüshalarda hodkâm tarzında olduğu işaret edilmiştir k i b u b e y t i n Ş e y 
h î'de t e r c e m e s i , 

Dutll ım b i r n e f e s n e f s o l a hodkâm 
Değer m i yıllar i l e o l m a b e d n a m 

( S . 2 7 1 , 1 0 ) 
şeklindedir; hodkâm k e l i m e s i n i n m e v c u d i y e t i , Ş e y h î ' n i n başka nüshadan i s 
tifâde ettiğini gösteren k u v v e t l i b i r d e l i l d i r . 

B u n l a r d a n başka N i z â m î'nin m a t b u ' nüshasında, esâs o l a r a k a l m a n 
y a z m a d a b u l u n m a y a n kısımlar, i l h a k kısmı o l m a k üzere ilâve edilmiştir; 
Ş e y h î'deki bâzı b e y i t l e r i n , b u i l h a k kısmı'ndan t e r c e m e olduğu görülüyor 
( N i z a m î . , s. 1 7 6 ; Ş e y h î . , 3 2 0 ; N . , 3 5 8 - 3 5 9 ; Şeyhî., 3 5 9 - 3 6 0 ) k i b u d a 
istifâde e d i l e n nüshanın a y n i olmadığını i s b a t a kâfidir. 
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c . Husrev, Şâvurdan Şîrîn'in m e d h i n i d u y u n c a , o n a , d e r h a l 
Şîrîn'in y a n m a g i d i p , b i r çâre bulmasını söyler ( s . 5 3 - 5 5 ) ; Ş e y 
hî 'de Husrev, Şâvur'a, eğer münâsib görürse, tacını, tahtını bıra
kıp, Şîrîndi istemeğe k e n d i gideceğini anlatır ( s . 7 4 - 7 7 ) . 

d . Şâpur, k i l i s e y e a b d a l l a r r e s m i n c e g i d e r ( s . 5 5 - 5 7 ) ; Ş e y h î ' 
d e u l u b i r Muğ şeklinde gösterilmiştir ( s . 8 1 - 8 7 ) . 

e . Şâvur'un b i r d a l a astığı H u s r e v ' i n r e s m i n e , Şîrîn dalıp k a 
lınca, c a r i y e l e r b u r e s m i s a k l a r l a r , f a k a t aynı y e r e , b u r e s m i n 
eşinin asılmış olduğunu görürler ( s . 5 8 - 6 1 ) ; Ş e y h î ' d e , r e s m i s a k 
l a m a z l a r , doğrudan doğruya yırtarlar ( s . 8 2 - 8 7 ) . 

f . Şâpur, H u s r e v ' i n a y n i t a r z d a k i b i r i k i n c i r e s m i n i ağaca, 
a s a r ; Şîrîn'in e m r i üzerine kızlar r e s m i a l m a k için g i t t i k l e r i v a 
k i t , r e s m i n sır olduğunu görürler ( s . 6 1 - 6 2 ) ; Ş e y h î ' d e , r e s m i , kız
ların sakladığı v e o r a d a n uzaklaştıkları anlatılır ( s . 8 7 - 8 9 ) . 

g . Şâvur, Şîrînce, Şah'ı a v b a h a n e s i y l e görebileceğini söyler. 
Ş î r î n b u n u n üzerine e r t e s i gün, a v l a n m a k için fîând'dan Şebdiz'i 
i s t e r ( s . 6 4 - 7 3 ) ; Ş e y h î ' d e , Şâvur, Şîrîn'e Medâyin'e g i t m e y i , o r a 
d a Şah'ı bulabileceğini, anlatır. Şırın'in, g i d i p g e l m e n i n beş a y 
süreceğini söylemesi üzerine, a v d a buluşmalarına k a r a r v e r i l i r . Sı
rın, Bânû'dan i z i n a l a b i l m e k için, b i r y a l a n b u l u r : B i r gün e v 
v e l avlandığı b i r sırada, b i r avı yakalayamamış, kaçırmıştı; Şebdiz 
olsaydı, m u h a k k a k e l d e etmiş olacaktı; yarın Şebdiz'le a v a çıkmayı,, 
b u zararı telâfi için i s t e r . Şîrîn, e r t e s i gün a v d a seğirten b i r g e 
yiği k o v a l a m a k b a h a n e s i y l e k o y b o l u r ; y o l d a b i r a r s l a n a r a s t g e l e r e k 
o n u n kafasını parçalar; b u n u , Husrev'e kavuşabilmek a r z u s u için 
b i r uğur s a y a r ( s . 9 5 - 1 2 7 . ) 

h . Husrev, m e m l e k e t i n d e k i i s y a n yüzünden M i ş g û'dan u z a k 
laşmıştı: Mişgûya'ya g e l e n Şîrîn'e, c a r i y e l e r b u n d a n b a h s e t m e d i l e r 
( s . 8 8 - 9 0 ) ; Ş e y h î ' d e , Şîrîn'e, H u s r e v ' i n a v d a olduğunu söylerler 
( s . 1 5 1 - 5 4 ) . 

I . Ş e y h î ' d e , Şîrîn, k e n d i s i için çorak b i r y e r d e yaptırılan, 
k a s r a g i d i n c e , o c i v a r d a b i r s u hâsıl o l u r ; r e n k r e n k çiçekler 
açmaya başlar ( s . 1 5 4 - 5 9 ) . 

j . Husrev, m e m l e k e t i n inhizâmmdan s o n r a , E r m e n ' e doğru 
y o l alır v e Şîrîrie r a s t l a r . , Bânû, o n a , b i r müddet E r m e n ' d e k a l 
masını t e k l i f e d e r ( s . 1 1 5 - 1 8 ) , Ş e y h î ' d e , Şîrîn, b i r avı k o v a l a r 
k e n H u s r e v ' e tesadüf e d e r ; Bânû, H u s r e v * i n , m e m l e k e t i n başına 
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g e l e n l e r i anlatması üzerine, o n a , E r m e n ' d e kalmasını t e k l i f e d e r 
( s . 2 1 1 - 2 1 7 ) . 

k . Husrev i l e Şîrîn doğrudan dcğruya a v a çıkarlar ( s . 1 2 1 - 2 5 ) ; 
Ş e y h î'de, Şâvur, b i r g e z i n t i esnasında Şîrîn i l e buluşur; Şâhı'nm 
o n a muntazır olduğunu h a b e r v e r i r . Şîrîn d e Husrev e Çevğân 
oynamaları h a b e r i n i Şâvur i l e gönderir ( s . 2 1 9 - 2 4 ) . 

L . Husrev i l e Şîrîn, b i r b a h a r g e z i n t i s i n e çıkarlar ( s . 1 2 5 - 2 8 ) ; 
Ş e y h î ' d e , Şâvur - H u s r e v ' d e n aldığı e m i r üzerine-en güzel b i r 
y e r i n t i h a p v e o r a y a t a h t k u r d u k t a n s o n r a Şfrfn'i d a v e t e d e r . B u 
eğlencede Bârbed i l e İVekzsa'da vardır. Diğer muğannî i s i m l e r i d e 
N î z â m î'dekilerden farklıdır ( s . 2 2 5 - 3 4 ) , B e h r a m ' m isyanı üzerine 
E r m e n ' e g i d e n Husrev, Şîrîn'in İsrarı n e t i c e s i n d e - Tahtını k u r 
t a r m a k için - mücâdeleye k a r a r v e r i r v e R u m diyarına doğru y o l 
alır ( s . 1 4 1 - 4 4 ) ; Ş e y h i ' d e ilâveten, H u s r e v , y o l d a r a h i p l e r l e 
buluşur v e r a h i p l e r c n a , g a i b d e n h a b e r v e r i r l e r k i bunların t a r i h 
k i t a b l a r m d a n alındığını, 

Tevârîh içre vardır vasfı mastûr 
Demiş Nasrâniler âdînı Nastûr 

S . 2 8 3 , 1 2 ) 

b e y t i n d e n anlıyoruz. A y n i z a m a n d a , N i z â m î ' d e n farklı o l a r a k 
Rûm k a y s e r i ' n i n , Husı ev için t e r t i p ettirdiği m e r a s i m d e z i k r e d i l 
miştir ( s . 2 8 0 - 9 2 ) . 

m . Husrev, Behrâm'ı mağlûp e d i p , İran tahtına geçtikden 
s o n r a , Şîrîn d e taç-ü tahtını bırakıp Medâyin'deki e s k i kasrına 
döner; Şâvur'la b e r a b e r d i r ( s . 1 8 2 - 8 3 ) ; Ş e y h î ' d e Şâvur, Şîrîn'e, 
H u s r e v ' e b i r h a b e r yollayıp yollamayacağım s o r a r ; Şîrîn, Şaft
ın, M e r y e m yüzünden zâten üzüntü içinde bulunduğunu, k e n d i 
s i n d e n Husrev'e hiç b a h s e d i l m e m e s i n i söyler: Şâvur ağlayarak Şî-
rîn'den ayrılır ( s . 3 2 3 - 2 6 ) . Şâvur, Şîrîn'e verdiği sözü t u t m a z ; s a 
h a Şfrfn'in hâlini, o n a karşı duyduğu iştiyakı - İlâvelerle, hattâ Ş£-
rîn'in ağzından g a z e l l e r o k u y a r a k - anlatır. Böylece, Şâh'ın m e c l i s i 
b i n b i r neş'e içinde geçer. Husrev, b u eğlencede Bârbed'e yüz h a 
z i n e bahşeder ( s . 3 3 1 - 3 6 ) . 

n . F e r h a d , Şîrîn'e âşık o l u n c a , yalnız süt i l e yaşar ( s . 2 2 2 - 2 6 ) ; 
Ş e y h î ' d e Şîrîn'den aldığı bahşişleri kasrın k a p u s u n d a dağıtır v e 
o a n d a n i t i b a r e n m a d d i y a t l a alâkasını k e s e r e k , hiçbir şey y e m e z 
( s . 3 4 4 - 4 9 ) . 

o . N i z â m î ' d e , F e r h a d bayılınca, Şîrîn, o n u süt i l e k e n d i n e 
T a r i h D e r g i s i — 1 8 
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g e t i r e b i l i r ( s . 2 4 4 - 4 8 ) ; Ş e y h î ' d e , Şîrîn, Ferhad'ı, yüzüne gülsuyu 
s e r p e r e k ayıltır ( s . 3 7 9 - 8 7 ) . 

p . H u s r e v , Ş î r î n ' i n ölümü h a b e r i n i F e r h a d ' a d u y u r m a k 
için, bir f e r d gönderir ( s . 2 5 3 - 6 3 ) ; b u Ş e y h î ' d e , ekşi yüzlü, acı 
sözlü v e gök gözlü b i r cadı karışıdır ( s . 3 9 4 - 4 0 1 ) . 

r . H u s r e v , - Ş â v u r vasıtasıyle-, Ş î r î n ' i i s t e r ; Ş î r î n ' i e l 
d e e t m e y i düşünür ( s . 2 7 1 - 7 3 ) ; Ş e y h î ' d e , Şâvur'un, Ş î r î n ' i i s t e 
meğe g i d e r k e n nasıl giyindiği d e i z a h e d i l i r . Ş î r î n , b u a n d a çok 
h i d d e t l i d i r ; Ş â v u r ' a ; H u s r e v ' e n e l e r söylemesi lâzım geldiğini 
d e anlatır ( s . 4 1 3 - 1 4 ) . 

s. H u s r e v , birgün m e c l i s k u r a r ; h e r k e s b i r y e r i n güzelini 
m e d h e d e r . İsfahanda, güzelliği i l e meşhur o l a n Şeker'e âşık o l u r ; 
birçok sergüzeştlerden s o n r a , c n u , kasrına g e t i r t i r ; f a k a t , Şeker, 
H u s r e v ' e , Ş î r î n ' i n s e v g i s i n i u n u t t u r a m a z ( s . 2 7 4 - 7 9 ) . Ş e y h î ' d e 
Şeker, y i n e b i r I s f a h a n güzeli o l m a k l a b e r a b e r , çok u f a k i k e n 
Rûm'a düşmüş v e o r a d a , M e r y e m tarafından yetiştirilmiştir. M e r 
yem ölümü yaklaştığı günlerde, Şâh'ın Ş î r î n ' e o l a n iştiyakını b i l 
diğinden, b u n u n önüne geçebilmek için, c a r i y e l e r i n e , Şener'in, 
Şâh'a v e r i l m e s i n i v a s i y e t etmiştir ( s . 4 2 7 - 3 4 ) . 

ş. H u s r e v v e Ş î r î n , buluştukları z a m a n b i r i b i r l e r i n i n e l l e 
r i n i öperler ( s . 3 0 5 - 7 ) ; Ş e y h î ' d e , H u s r e v , Ş î r î n ' i n önünde 
s e c d e e t m e k l e i k t i f a e d e r ( s . 4 5 6 - 5 7 ) . 

t . H u s r e v v e Ş î r î n ' i n düğünlerinde Hamîlâ, Nekîsâ; S e -
men-Türk i s e Bârbed i l e e v l e n i r ( s . 3 8 7 - 9 7 ) ; Ş e y h î ' d e i s e , H u s 
r e v v e Ş î r î n ' i n aşkları yanında, bunların d a maceralarına y e r 
verilmiştir v e Nekîsâ, N i z â m î ' d e olduğu g i b i e r k e k değildir, 
kadın o l a r a k gösterilmiştir v e Bârbed i l e evlendirilmiştir. Diğer 
m u g a n n i y e i s i m l e r i d e , N i z â m î ' d e n farklıdır ( s . 5 2 4 - 3 4 ) . 

I I I . 

ŞEYHÎ'DE. NİZAMÎ'YE GÖRE GENİŞLETİLMİŞ K I S I M L A R 

Şimdiye k a d a r Ş e y h î'nin, e s e r i n d e , bâzan N i z â m î'deki b a 
h i s l e r e t e f e r r u a t bakımından ilâveler yapdığını, bâzan d a , N i z â m î'
d e m e v c u t kısımları genişlettiğini gördük. Şâirimizin, m e s n e v i s i n d e 
N i z â m î'den ayrıldığı diğer b i r c i h e t d e , v a k ' a n m - Anahatlarını 
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m u h a f a z a e d e r e k - ifâdeye d a h a f a z l a şi'riyet v e r m e k g a y e s i y l e , 
bâzı tehassüsleri t a f s i l i d i r . Mese lâ: Şâh'ın b i r oğlu olması h u s u 
s u n d a k i a r z u s u n u n şiddeti, çocuğu doğunca duyduğu sevinç, H u s -
r e v ' i n babasına f i t n e l e n m e s i üzerine duyduğu üzüntü v e babası 
tarafından a f v e d i l m e s i ; H u r m u z ' u n H u s r e v ' i a f v e t m e s i üzerine 
H u s r e v ' i n duyduğu gönül rahatlığı v e u y k u y a v a r m a d a n önceki 
t a z a r r u ' u , Şâvur'un. Şebdîz'i t a s v i r i v e d i n l e y e n l e r i n b u atın gü
zelliğini t a k d i r l e r i , Şâvur'un, H u s r e v ' i n r e s m i n i ağaca nasıl astığı, 
kızların o r a y a nasıl g e l d i k l e r i , H u s r e v ' i n , Şîrîn'e karşı duyduğu 
aşkın v e Banû'nun y i n e Şîrîn'e o l a n m u h a b b e t i n i n şiddeti, H u r -
m u z ' u n Husrev'e h i d d e t i üzerine Buzûrk Ümmîd'in Husrev'le 
m u s a h a b e s i n d e gösterdiği s a m i m i y e t , Şfrfn'in, kasrına nasıl g e l d i 
ği, o r a d a c a r i y e l e r tarafından nasıl karşılandığı, Şîrîn'in, b u c a r i 
y e l e r e atının kıymetinden v e i y i muhafazasından b a h s e t m e s i , 
Şebdiz'in, Mişğûyda nasıl alakonulduğu, b u n u n Husrev'e nasıl 
anlatıldığı, y i n e b u münâsebetle atın güzelliğinin t a v s i f i , Husrev'-
i n - M e m l e k e t i n d e çıkan i s y a n yüzünden - E r m e n ' e kaçması 
üzerine Şfrfn'in duyduğu h i d d e t , H u s r e v ' i n Behram'ı mağlûp 
e d i p tahtını g e r i alması i l e duyduğu sevinç v e b u g i b i tehassüs-
l e r , Ş e y h î'de. N i z a m î y e göre çok genişletilmiştir. 

B u n l a r d a n başka, m e v z u ' a g i r m e d e n önce, dünyanın fâniliği
n e , münâcatlara, b a h a r t a s v i r l e r i n e , güzel yazı y a z a b i i m e k t e n v e 
s e v m e k ihtiyacından b a h s e d i l e n b e y i t l e r e , s a b a h t a s v i r l e r i n e , cö
mertliğe, a d a l e t e dâir h i s l e r e v e f i k i r l e r e , Ş e y h î M e N i z â m î ' y e 
n a z a r a n d a h a çok y e r verilmiş v e b u n l a r e k s e r i y a , atasözleriyîe 
anlatılmıştır. 

I V . 

ŞEYHÎ'DE NİZÂMÎ'YE GÖRE K I S A L T I L A N BAHİSLER 

Ş e y h î'de N i z â m î'ye göre kısaltılan b a h i s l e r i n yekûnu o l . 
dukça kabarıktır. Nizâmı, Şebdiz i n doğumunu anlatırken ( s . 5 7 - 5 8 ) , 
bugün o mağaradan hiç b i r i z kalmadığını i z a h e d e r ; Şeyhî'de 
b u n u n kaldırılmış olması, b e l k i v a h d e t t e m i n i için, b e l k i d e b i r 
A n a d o l u Türk şâiri olması i t i b a r i y l e , g e r e k k e n d i s i n i n , g e r e k y a 
şadığı m u h i t i n buraları tanınmamış olmasındandır ( s . 8 1 - 8 2 ) . 
v a h d e t g a y e s i y l e yapıldığı m u h a k k a k o l a n diğer b i r h a z f d e , N i -
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z â m î ' d e b i r eğlence esnasında - Bârbed'in o t u z lâhni b i r e r 
b e y i t hâlinde ayrı ayrı izah e d i l i r k e n ( s . 1 9 0 - 9 4 ) } Ş e y h î'de, 
v a k ' a dışındaki b u teferruatın y e r almamasıdır. N i z â m î ' d e , Şî-
rîn'i eğlendiren kızların sayısı 7 0 0 , Ş e y h î ' d e i s e 3 0 0 dür. N i z â -
rr. î'de bâzan, fânilik etrafındaki b e y i t l e r e , vakıanın anahatlarını, 
o k u y a n l a r a k a y b e t t i r e c e k k a d a r çok y e r verilmiştir, (s . 1 8 3 -
9 0 ) ; Ş e y h î ' d e b u kısım, d a h a a z y e r almıştır ( s . 3 2 6 - 3 1 ) 

B i r a z e v v e l verdiğimiz b u misâllerden, b u ihtisarların, v a k ' -
a n m anahatlarını dağıtmamak v e y a mübalâğadan kaçınmak g a y e 
s i y l e yapıldığı n e t i c e s i çıkarılabilir. E s a s e n Ş e y h î , hikâyesinin 
b i r y e r i n d e , N i z â m î'den ayrılırken k i Behrâm'm H u s r e v ' i n a s 
k e r i n i i s y a n a teşvik için g i z l i m e k t u b l a r dağıttırdığı, Buzîirk U m -
m f d ' i çağırtarak Ahkâm-ü nücûm üzre h a r e k e t ettiğinden b a h s e 
d i l i y o r : ( s . 1 1 1 - 1 5 ) , b i z e z e v k v e r e c e k H u s r e v ' i n aşkı olduğu
n u söyleyerek (s . 2 0 5 - 1 1 ) , t e f e r r u a t a y e r vermediğine d e işa
r e t e d e r . 

V . 

ŞEYHÎ'DE NİZÂMI'YE N A Z A R A N B Ü S - B Ü T Ü N 
K A L D I R I L A N BAHİSLER 

Şeyhî'de r a s t l a n m a y a n b u b a h i s l e r 
( s . 2 7 3 ) ' ( s . 1 9 9 ) ( s . 1 9 8 ) 

(s . 3 9 7 ) i l e , Nizâmî'nin e s e r i n i n s o n 
b a h i s l e r i n i teşkil e d e n v e hikâyenin anahatlarına âid o l a n 

( s . 4 1 3 ) (s . 4 1 1 ) 
(s . 4 2 1 ) (s . 4 1 9 ) (s . 4 1 7 ) 

( s . 4 2 9 ) d e n i b a r e t t i r . 
a . Yukarıda işaret ettiğimiz b u b a h i s l e r i n m e v z u ' u n u sıra i l e 

gözden geçirecek o l u r s a k , Ş e y h î'nin bunları n e d e n kaldırmış o l 
duğunun s e b e p l e r i az-çok aydınlanmış o l u r : 

H u s r e v ' i n , Şîrîn'in k a s r a g e t i r i l m e s i n e M e r y e m tarafından 
mâni olunması üzerine, Şîrînin, Şâvur vasıtasıyla k a s r a d a v e t i 
v e g i z l i c e buluşmalarının t e m i n i n i i s t e m e s i , v e Şîrîn'in y i n e Şâvur 
vasıtasıyla H u s r e v ' e gönderdiği çok ağır sözlerinin Ş e y h î ' d e k a l -
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dırılmış olması, b e l k i d e g e r e k H u s r e v , g e r e k Şîrîrie, Ş e y h î ' d e 
d a i m a , N i z â m î'y e göre d a h a n e z i h b i r şahsiyet v e r i l m e s i n d e n d i r . 

b . Halkın, m u a y y e n b i r günde padişaha müracaatları v e d e r t 
l e r i n i anlatmaları âdeti v e b u n a âit hikâyenin h a z f i i se , e s e r i n , 
tercümeden z i y a d e t a t b i k g a y e s i y l e yazıldığı n e t i c e s i n d e n doğabilir. 

c. H u s r e v i l e Şîrîn, b i r g e z i n t i d e bulundukları sırada, Şîrîn'in 
o n a n a s i h a t l e r d e bulunduğunu görüyoruz : Günün b i r i n d e d e v l e t i n 
yüz çevirmesi, bütün- işlerinin alt-üst olması m u k a d d e r d i r ; s o n 
b a h a r , bahçelerde yaprakların s o l u p döküleceği; dağ başında b e l i 
r e n b u l u t l a r i s e , s e l i n vâki, olacağını nasıl h a b e r v e r i r s e , H u s r e v ' 
i n d e m a l v e mülkü bakî değildir. B u fânî dünyadan ayrılırken 
Âhiret'te, n e c a t çârelerinin n e olduğunu b i l m e s i v e araması lâzım 
g e l i r ; b u n u n için, H u s r e v ' e , b i r i n d e n b u h u s u s t a akıl danışmasını 
d a t a v s i y e e d e r . G e r e k b u g e r e k b u n d a n s o n r a bahsedeceğimiz 
kısmın, Ş e y h î ' d e n e d e n kaldırıldığını d a izah mümkündür. 

Ş e y h î'nin, H u s r e v v e Şîrîn hikâyesi h e r i k i s i n i n izdivacı i l e v e , 
N i t e k i m Husrev'e matlûb v e r d i n 
A n a Şirin b i g i r n a h b u b v e r d i n 

İrür Şeyh'i d e o l d u r c a n murâd'm 
K a m u maksûduna Sultân Muradhn 

Çü v e r d i n devlet-ü baht-ü cevânî 
K e r i m a kıl atânî câvidâni 

Çü g e r h e r n i ' m e t i n h a k k a güzindir 
K a m u m u n b i g i mülk-ü Ömr-ü d i n d i r 

V e r âna e y Hudâ-yı ferd-ü kâ'dir 
Ferâvan mülk-ü din-ü Ömr-i vâfir 

b e y i t l e r i i l e s o n a e r i y o r ( s . 5 2 4 - 5 3 8 ) . E s e r i n i M u r a d I I . a i t h a f e d e n 
Ş e y h î'nin, o n a H u s r e v g i b i b a h t v e ömür t e m e n n i e d e r k e n , H u s 
r e v v e Şz>în'in b e d b a h t akıbetlerinden. Ölümlerinden b a h s e t m e 
m e s i k a d a r tabiî birşey o l a m a z . 

V I . 

TE'LİF K I S I M L A R 

Şeyhî 'n in , okuyanları a n a v a k ' a d a n ayrıhp d i n l e n d i r m e k 
maksadı i l e yazdığı 2 4 g a z e l i n i , 1 t e r c i ' i n i , matla'-ı dâstanlan, 
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v e y a m e v z u a g.'riş m a h i y e t i n d e k i m e s n e v i başlıklı kısımlar dışında, 
e s e r i n i n t e ' l i f b a h i s l e r i n i n bâzıları, m e v z u ' bakımından, N i z â m ı 
i l e müşterek, bâzıları i s e . N i z â m î'de hiç y o k t u r . 

a , Ş e y h î ' d e , mevzu'bakımlıdan N i z a m î i l e aynı, f a k a t t a -
m a m i y l e t e ' l i f kısımlar ( B i r n a ' t v e b i r münaca'tmdaki 2 0 b e y i t 
t u t a n t e r c e m e kıçım dışında), bütün tevhit, n a ' t v e m e d n i y e ' l e r , 
H u s r e v 1 i n , babasının y e r i n e t a h t a oturmasını, şâpûrün. Şîrîn'i 
Bânû'nun yanına g e t i r m e s i n i . . Behrâm Çûpin'in M e d a y i n ' d e n a s 
k e r sevkını v e H u s r e v ' i n b o z g u n a uğramasını, H u s r e v v e Şîrîn'in 
a v d a b i r i b i r l e r i n e erişmesini, Bânû'nun Şîrîn'e n a s i h a t l e r i n i . . H u s 
r e v i l e Behrâm Çûpin arasındaki h a r p l e r i v e Behrâm Çûpin'in uğ
radığı b o z g u n u , H u s r e v ' i n babasının y e r i n e i k i n c i d e f a t a h t a 
geçmesini, M e n i n Bânû'nun ölümümü. H u s r e v ' i n , F e r h a d ' a h a 
b e r c i göndermesini v e Medâyin'e g i t m e s i n i . Şîrîn'i M e d a y i n ' d e n 
alıp k e n d i sarayına nasıl getirdiğini a n l a t a n b a h i s l e r d i r . 

b . Ş e y h Vde, N i z â m î'nin e s e r i n d e hiç b u l u n m a y a n t e ' l i f 
kısımlar i s e , bâzan t a r i h t e n alındığı k a y d e d i l e n m e v z u ' i l e alâkalı 
vak'aların ilâvesi, s a b a h t a s v i r l e r i , Şîrîn'in m u m a , pervâneya h i 
taplarıdır. Vak'ânın a n a h a t l a n n a , h a n g i t a r . ' h e s e r i n d e n alındığı 
k a y d e d i l e r e k ilâve o l u n a n , bâzan d a faydalanılan t a r i h e s e r i n i n 
adı açığa v u r u l m a y a n kısım U r , Behrâm Çûpin'in hikâyesi, Hür
müz'ün o n u S a y e H a n i l e c e n g e - göndermesi, Behrâm'm S a y e 
H a n i l e c e n k l e r i , S a y e Han'ı öldürüp başını H u r m u z ' a gönderme
s i , Behrâm'm H u r m u z ' a b i r i t a b - nâme yazması v e isyanı, a c e m . 
ümerâsının Hürmüz'ü t a h t t a n i n d i r e r e k g e z l e r i n e m i l çektiklerini 
a n l a t a n b a h i s l e r d i r ( s . 1 8 3 - 2 0 0 ) . 

Ş e y h î b u kısma, 

R i v a y e t e y l e kıldılar b i l e n l e r 
Kikâyet şerhinin a s i m kılanlar 

b e y i t i i l e taşlıyor. Behrâm'm,. S a y e H a n i l e çenginden b a h s e d e r 
k e n d e , 

M u a y y e n d i r tevârih içre aslı 
Uzânur şerh o l u n s a bâb-ü faslı 

d i y e r e k ( s . 1 8 1 , 1 ; 1 8 3 , 8 ) , b u b a h ' s l e r d e r i v a y e t l e r d e n , t a r i h l e r d e n 
faydalandığını açığa v u r m a k l a b e r a b e r , hikâyede v a k ' a birliğini, 
h a r e k e t i t e ' m i n için, bunları h a n g i t a r i h l e r d e n , b u t a r i h l e r i n h a n 
g i bâb v e fasıllarından aldığını i z a h etmeği lüzumsuz b u l u y o r . 
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Aynı t a r z d a , H u s r e v ' i n , R a h i p Nastûr'un k i l i s e s i n e g i t m e s i n i a n 
l a t a n kısımda d a , 

Tevârih içre vasfı v a r mastûr 
Demiş n a s r a n i l e r âdına Nastür 

b e y i t i i l e , hikâye ettiği vak'ânın t a r i h e s e r l e r i n d e d e kayıtlı o l 
duğuna işaret e d e r ( s . 2 8 3 , 1 1 ) ; H u s r e v ' i n hazînelerini anlatırken d e , 
bunları umûmî o l a r a k t a v s i f t e n s o n r a , yalnız Genc-âver i l e , Y i l -
götürmüş adını taşıyanlardan geniş ölçüde b a h s e d e r v e , 

K a m u n u n vasfı-vü adı m u a y y e n 
Tevârih içre olmuştur mübeyyen 

d i y e r e k ( s . 5 1 7 , 1 2 ) diğerleri üzerinde d u r m a z . H u s r e v ' i n tahtını 
t a s v i r e d e n kısmı, T a r i h - i T a b e r V d e n aldığını, b u b a h s i n başında
k i , Sıfat'i taht-ı H u s r e v der T a r i h - i Taberî mastûrest kaydından, 
anlıyoruz ( s . 5 1 8 ) . 

H u s r e v ' i n a l t u n d a n yapılmış sofrasını canlandıran b a h s i n i s e , 
n e r e d e n faydalanılarak yazıldığı kaydedilmemiştir. B u b a h i s t e a t 
e t i n d e n yapılan meşhur b i r y e m e k t e n , b u atın a n a d a n doğduktan 
i t i b a r e n nasıl beslendiğinden, e t i n i n nasıl pişirildiğinden b a h s e t 
m e s i d e d i k k a t e şayandır. 

Şîrîn'in p e r v a n e y e v e şem'e h i t a b l a n i s e , Ş e y h î ' d e , N i z a 
nı î'ye n a z a r a n , s e v g i s i n d e d a h a müfrit gösterilmesinin b i r n e t i y c e -
s i o l a b i l i r . 

V I I . 

ŞEYHÎ'DE, NİZÂMÎ'YE NİSBETLE 
F A R K L I TASVİRLER V E Y A TATBİK K I S I M L A R 

Ş e y h î'nin e s e r i n d e , N i z â m î'den farklı t a s v i r l e r e , birçok y e r 
l e r d e dağınık b i r h a l d e , h e m e n - h e m e n h e r z a m a n r a s t l a n m a k l a 
b e r a b e r , aşağıda zikredeceğimiz mevzû'larda t a s v i r l e r , N i z â m î'den 
çok farklı, t e ' l i f g i b i d i r . 

B u n l a r , bazı t a b i a t t a s v i r l e r i ( N . , s. 5 8 - 6 1 ; Ş., s. 8 0 - 7 ) 
v e Şîrîn'in a v kıyafeti v e h a r p t a s v i r l e r i ( N . , s. 7 3 - 6 , 1 2 1 -
2 5 ; Ş., s. 1 2 6 - 3 6 , 2 1 9 2 4 ) o l u p , âdeta t a t b i k m a h i y e t i n d e d i r . 
N e k i sâ'nın sazının t a s v i r i ( s . 1 2 4 ) , Şîrîn'in s a z i y l e t a s v i r i (ş. 1 1 7 , 8 ) 
i s e N i z â m î'de y o k t u r . Bunları, şimdi sırasıyla i z a h e d i y o r u z : 
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a . N i z â m ı , Şebdiz i s i m l i atın doğumunu anlatırken, o n u n 
fevkattabîa doğumunu i z a h t a n s o n r a , bugün o mağaradan hiç b i r 
i z kalmadığını, oraların baştan başa yanmış olduğunu söylüyor; o 
gül r e n k l i dağların y e r i n d e şimdi, s i m - s i y a h taşlar vardır, k i v a k 
t i y l e Şâpur Şîrîn'e v e arkadaşlarına o r a d a rastlamıştı. O dağm 
etrafı çayır v e çimenlikti; b u yeşilliklerin etrafında b i r k o r u d a 
m e v c u t t u . Güneş Elbürz dağının e t e k l e r i n d e n doğduğu z a m a n , 
c i h a n a , s a n k i Cemşid Ayîni'ni t a z e l e r d i . 

Ş e y h î'de, Şebdiz'in doğumunun izahı yapılmakla b e r a b e r , o 
günlerin dünkü v e o z a m a n k i hâli t a s v i r e d i l m i y o r ; b i r b a h a r 
m e v s i m i n i v e t a t i a t güzelliklerini a n l a t m a k l a i k t i f a e d i l i y o r . 

N i z â m î'de, Şîrîn a v a g i t m e k istediği z a m a n , c a r i y e l e r o n a h i z 
m e t için hazırlanırlar v e , 

b e y i t l e r i , onların giyiniş tarzlarını gösteriyor. B u c a r i y e l e r i n h e p s i , 
İsfendiyar g i b i m e r t v e o k a t m a k t a m a h i r d i r . Rüstem g i b i a t a 
b i n e r l e r ; çevgân o y n a m a k t a g a y e t çeviktirler; a y yüzlerine bürka' 
örterek Şîrîn'in h i z m e t i n d e b u l u n u r l a r . 

b . N i z â m î'deki b u a v t a s v i r l e r i , Ş e y h î ' d e değiştirilmiş v e 
d a h a geniş o l a r a k anlatılmıştır. Şîrîn s a b a h l e y i n e r k e n d e n kalkıp 
k e n d i s i n i türlü r e n k l e r l e süsler; a v a g i t m e k için resm-i âdet v e c -
Jüle şu t a r z d a g i y i n i r : 

Kubâ-yi Türki t a c - ı gürcivânî 
K e m a n - Çâçi-vü t i g - î kiyânî 

Saçînl börk içine bağlamış b e r k 
Külahına cenanı eylemiş t e r k 

Binâ-güşunda smış b i r güher-pâk 
K i i d e r n u r u gündüz p e r d e s i n çâk 

K a m u nüri i l e o l güş-vâre 
Sanasın s a f i s u d a s e n g - i hâre 

B u kerr-ü f e r i l e çıktı kapüya 
D e r i l d i o l güzel kızlar t a p u y a 

K a m u türküne giymişler kubâyı 
Günü k o y u p külâhe börke âyi 

Ş e y h î'nin b u t a s v i r i n d e Şîrîn'in v e m a i y y e t i n d e k i c a r i y e l e -
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r i n , türklere has bir tarzda g i y i n d i k l e r i n i i z a h a çalıştığı görülü
y o r : Türklere h a s g i y i n e n b u güzellerin külahlarında d a a y işareti 
vardır. N i z â m î ' n i n çok kısa geçtiği a v t a s v i r l e r i n i Ş e y h î , türk 
h u s u s i y e t l e r i n i canlandıran teşbihlerle, böylece değiştirmiş v e g e 
nişlemiştir. 

Ş e y h î ' d e , Şîrîn'in çevgân o y u n u , 

G i y i n d i m e h libâs-ı h u s r e v a n e 
T a k a r keyş-i k e m e r s e r v - i revâne 

O k u n u t e r k i s i n i n k i n e yazmış 
Cehânı keyşine kurbâne yazmış 

Korniş başına bîr türkmâne börki 
K i yağma i d e körki Rüm-ü Türk'i 

b e y i t l e r i i l e anlatılmış o l u p , t a m a m i y l e t e ' l i f t i r . 
c. B u f a r k l a r , h a r p t a s v i r l e r i n d e d e göze çarpmaktadır: N i 

z a m î , H u s r e v ' i n Behrâm i l e çengini şöyle anlatır: Okların v e kı
lıçların vuruşmaları i l e f i l l e r i n v e arslanların b e y i n l e r i parça parça 
o l u y o r d u ; d a v u l s e s l e r i , Ölülerin b i l e işiteceği d e r e c e d e şiddetli i d i . 
A y a k l a n a l t u n n a i l i d e v e l e r i n üzerlerindeki örtüler, k a n d a n kıp -
kırmızı olmuştu v . s... Şâh, b u savaş meydanına b i r f i l üzerinde 
gelmişti. B e h r a m tarafını t u t a n l a r o k a d a r kalabalıktı k i , N i l 
n e h r i g i b i dalgalanıyorlardı. 

Ş e y h î ' d e i s e f i l v e d e v e l e r i n t a s v i r i n e çok a z y e r verildiği 
g i b i , H u s r e v , h a r p meydanına b i r f i l üzerinde değil, Şebdiz i s i m l i 
atına binmiş o l a r a k g e l i r . B u h a r p t a s v i r l e r i , - H . P e r v i z ' i n eşref 
s a a t i b e k l e m e s i n i , Buzürk Ümmîd'in, e l i n d e u s t u r l a p olduğu h a l d e 
b u s a a t i n geldiğini h a b e r v e r m e s i n i a n l a t a n v e vak'ânın a n a h a t l a 
n n a a i t birkaç b e y i t dışında - t a m a m i y l e t e ' l i f t i r . 

d . N e k î s â ' n m , 

Eğilmiş sökisi b e l i bükilmiş 
Delinmiş yüreği bağrı sökilmiş 

N i c e m e h pîr-şekl a m m a c e v a n - d i l 
D i r e r sîmîn k a l e m l e r ânı kıl kıl 

Çe g e r sathında v a r çok h a t müsatter 
D u t a r b i r d a i r e rüb'unca p e y k e r 

V e r i r fındıklar âna b e s t e - l e b l e r 
Kenâre çekip e d e r l e r t a r e b l e r 
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Başı k e l sacı a y a k t a nişane 
Utanıp arkasın t u t a r koçâne 

D e r - âguş e y l e y i p ânı Nekîsâ 
Müşerref kıldı b e z m i zühre-âsâ 

D i l âçup d i d i çengin h e r kılından 
Mühâbat-ı g a z e l şirin d i l i n d e n 

b e y i t l e r i i l e t a s v i r e d i l e n , k u c a k t a t u t u l a r a k çalınan, t e l l e r i kıldan 
v e ortası d e l i k o l a n b u s a z , b e l k i d e şairimizin, e s e r i n i n b i r baş
k a y e r i n d e , 

K o p u z ' u n öyle b u r a r l a r kulağın 
K i çatlatırdı ağlarken tamâğın 

d i y e bahsettiği, millî türk sazlarından İcopuz'dur. 


